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LPabmgh  puwplp’ Jwifolol  pobohnngnil,  haglolpoé paboaohyniunigenié,
puwbmlyniuarurt dupwtignieinil, dwbluplutph, hupdlpng, panajuon, Juanlipg, owmgplipg,
onunwulymly, wplupanghé Gnelp, Jwhlmlah phlannd

Armen Sargsyan

Institute of Archaeology and Ethnography, Yerevan

ON ARMENIAN CHILDREN’S FOLKLORE

The paper examines a body of nursery texts: children’s rhymes, counting rhymes and tongue twisters coming
from different parts of Armenia. An attempt is made to group them according to their unique structural,
semantic and functional characteristics. The publication of yet unrecorded and lesser-known variants will
doubtless encourage further study by scholars interested in this delightful and unique heritage.

Key words: children's folklore, Armenian folklore, folk heritage, nursery, counting rhymes,

puns, nursery rhymes, tongue twisters, archival materials, child conception

Apwmen Caprcsan

Hucruryr apxeosoran u stHOorpagum, HAH PA

Ob APMAHCKOM JAETCKOM ®OJIBKJIOPE

Crarba paccMaTpuBaeT OCOOEHHOCTH MAETCKUX (OJIBKJIOPHBIX IIPOM3BEJEHWH — CTHUIIKOB,
CYMTAJIOK, CKOPOTOBOPOK M T.[. W3 Pa3sHBIX pernoHoB ApmeHun. C(CrenaHa IOIBITKA
CHCTeMaTU3UpOBaTh HX B COOTBETCTBUM CO CTPYKTYPHBIMM, CEMAaHTUYeCKMMH U
(GYHKIIMOHAIBPHBIMY ITpU3HAKaMu. VicciremoBaHue HeOyOJIMKOBAHHBIX apPXUBHBIX TEKCTOB U
TUYHBIX (QOH/IOB ITIOMOXKeT OoJiee IIeJIOCTHOM OIleHKe (OJIBKIOPHOTO HAcHAeAHsd, a TaKke
BBIABJIEHUIO OCOOEHHOCTEH IEeTCKOTO BOCIPHATHA OKPY’KAaloLIero MUpa M MecTa peGeHKa B

HEeM.

Krogessre croBa: gerckuri QoIBKIOp, apMAHCKHH QOJBKIOD, @OJIBKIOPHOE HACIEAHE,
JAE€TCKHe CTHIOKH, CYHTAJIKH, CKOPOTOBODKH, JPDA3HHJIKH, APDXHBHBIE MAaTEPHATBI, JE€TCKOE

BOCIIpHATHE



Ubnqly Jwnpnwyywa
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LFUP PULULUUSYUT SUUGEULURUSGENE
UcuyNhEUu3bhL FUNULULANRO3NMUDS
UULULHULGUU AULURBSNRUNKO3NRY

SnnJuonid abipuyugduo 6o §pnuwthnju hwdyGuwhuytiph Jwijuljuwt  pubwhynuuwliod
unlindwgnponypymuulinp’  hwubmolp, Jwiwliwy uonbpglip, Jwwnbiwjuwn:  Louh
hujwdwgquo  hundyitwhuyiph putwhynunigymup puwn phsy £ nunidvwuhpuo:  Ropdud
Wwnuelinh htinnt nt Unwn wiwppbpulubipp 19-20-pny nuptipnid qpumby Gt Swywunwuh nwpplin
wqqugpnuijwa pewuubipnid, husp Juynd k, np peth Gpnuwthnjuduwo  hwdyGuwhuygbiph
pwuwygnp  unbinowgnponyymuubpp huyuwu  pwuwhnuwwliuy  dwunwugnipiuu
wupwdwabih dwuy Gu:

LPobtmgh puplip’ hunbwhaglp,  pegh  pujonlogdoo,  Jwélolol paboaohyniungsnié,
pupquwanygnil, pwbohynmualiot  dwnwbqnyeynié,  hwbbnilfalp, Jwhlolot - Juamglipg,
Unnnbiafunnn, nupmughl pabahyniualioré Gngelip, haglpolort par@oohyniunieynié

Sergey Vardanyan
Institute of Archaeology and Ethnography, Yerevan

SAMPLES FROM CHILDREN’S FOLKLORE OF HAMSHEN
ARMENIANS FORCIBLY CONVERTED TO ISLAM

This brief article presents newly recorded samples from children’s folklore of Hamshen Armenians
converted to Islam by force. The folklore instances include nursery rhymes, counting rhymes and
riddles. As the Armenian idiom of Hamshen Armenians is quite distinct, parallel translations into
modern literary Armenian are given.

Key words: Hamshen Armenians, forcible conversion, children’s folklore, translation, folk

heritage, riddle, tfinger play, field research, Armenian folklore.



Cepreii Bappauau

Hucruryr apxeosorun u sraHorpagnn, HAH PA

JETCKOE ©OJIbKJIOPHOE HACJIEJIVE AMINEHCKUX APMAH
I[MPUHY AUTEJIBHO ITPUHABIINX NCIIAM

B crarbe mpezcTaBieHsl 00pasLbl U3 AETCKOTO (GOIBKIOpA aMIIEHCKUX apMAH, IPUHYAUTEIHFHO
npuHABINX ucaaM. [leTckoe ¢oIbKJIOpHOe Haciefue aMIIEHCKHX apMIH BKJIIOYaeT AeTCKHe
CTUIIKYU, CYUTAIKA M 3aragku. IlapannenpHbIfi IepeBof AaHHBIX TEKCTOB Ha COBpPeMEHHBIN
apMAHCKHUM A3BIK [€MOHCTPUPYeT OYeBHUIHYIO OJIM30CTh IIPeJCTaBIeHHOTO MaTepuana C
(GOJIBKJIOPHBIMU aHAJIOTAMH U3 IPYTUX dTHOrpaduyeckux pernoHoB Apmenuu. McciaemoBaHus
ZIOKa3bIBAIOT, YTO aMUIEHCKas (OIBKIOpPHAS TPAAUIUsA SBISETCS YacThIO OOINeapMsIHCKOTO

($OTBKIOPHOTO HACTIeAUA.

Krrovesre crmoBa: amuieHckme apMmaHe, NPHHYZHTEJILHOE OOpaljeHHe B HCJIaM, JETCKHH
@oIBKIIOp, 1TepeBos, (OIBKIOPHOE HACAeJHe, CTHIIKH, CIHTAIKH, 3arafKH, HTPHI C IaIbLaMH,

ITOJIEBBIE MATEPHAJIBI, ADMAHCKHE (OTBKIOP.

Unurpn Qpfuryyw

Gpluabh wplivwlyoe s handapuaparé

NU3 @ UM RUUBULUHUL SEGRRUOP NMUSUNRO3NhULHS

Snnjuonid pupgiuwawuy hiphue tGqpp Jhpwodnid | opwehu wdGuwqugu pdwunng
pungpybnd hugwliv - nnuith, wyuwbu L] dhounpnudnpduo pupquwunipyniuubp,
thnfumnpnipymuubp b Jipwuunnadulp, npnup wewtdtwund  Gu puwghp  nlipuinhg
hlinwgJuwonyeywy tmwpplp wunmhdwuulipng: <wy pupguuwiwluwy hGphwpy muh puwn hht
wuwndnieyni@, b upw dbwdnpdwy thnyp Guphih b gquydwawuunpit hwdwplp X g., Gpp
wnwohtt wuquu pupgiuwudlig «Mnudl punuph wuundnipmop: <wy pupgduuwlud
hiiphwph wpuwphwgpnipymup  wbipoemd - JhGuowy, Unupuwy, Ohdihup, Swbup,
Ununnwunununihup... Uind wunpumuwpdb] Gup twl  huguiowt  hbphuph wyjugbiqn
punqUwunieymuuliphu:

LPubiugh punlip’ hpapagunnnid” hliphoge, hlinhbawliughé hliphaygs, jpupgdwboaloné hliphos,
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Upobmpnunnpio  pupquibngynil,  pupguwinyewt  wundniginié,  thnfuwnpnieiniél,
Ylpmuninnid, hliphagsh ap futaphoagpnijaini .

Alvard Jivanyan
Yerevan State University

THE ARMENIAN TRANSLATED FAIRY TALE

The article focuses on the periodization and historical evolution of Armenian translations of fairy
tales, which begin roughly in the 10™ century with one of the earliest renderings of The Story of the
Brass City. Our understanding of the translated fairy tale is broad and includes direct translations
from the source language, mediated translations, retellings and adapted versions. The distinctive
aspect of Armenian translations of fairy tales is that numerous volumes of translated tales have been
published beyond Armenia in Vienna, Moscow, St Petersburg, Aleppo, Constantinople, Tiflis and
elsewhere.

Key words: fairy tale, literary tale, translated tale, mediated translation, history of translation,

retelling, adaptation, geography of the fairy tale.
AnBapg Jl)xuBaHAH

Epeparckmi rocyapcTBeHHBIH yHHBEPCHTET
APMAHCKASA ITEPEBOJIHAA CKA3KA

B cratee mompoOGHO IpENCTABIAECTCS IePHUOJU3AIMA IIepPeBOJOB BOJIIEOHBIX CKAa30K Ha
apMAHCKUM A3BIK, KOTOpas Hadajach OPMEHTUPOBOYHO B X BeKe M IIPOJO/KAETCA JO HaIIUX
nHeil. B paboTe moHATHe HepeBOJHOM CKa3KM NOHMMAETCA JOBOJBHO IIMPOKO M BKJIIOYaeT
omocpesloBaHHbIe II€PEeBOABI, Ilepeckashl M agamrauuu. l'eorpadus mepeBofloB CKa3OK Ha
apMAHCKMH A3bIK BKaodaeT Berny, Mocksy, Caukrt-IletepOypr, Asemnmo, KoHcTaHTHHOIIONS,
Tuduc ... BaXHBIM aclieKToM AJid JaHHOTO MCCIef0BaHUA ABIAETCA PAaCCMOTPeHMe IepeBOJoB

apMAHCKUX CKa30K Ha JIpyTHe A3BIKHU.

Krrovessre crosa: IIepeBosHad CKad3Kd, HCTOPDHYECKad SBOJ/IIOIIHA CRA3KH, BoJIIIeOHAaA CKa3Ka,

JINTEpaTypHAA CKa3Ka, OIOCPEZOBAHHBIH I1EPEeBO, IIEPEeCKas, afanTamHa, TeOrPapHA CKa3KH.

Unutia NMawnpnuywa

SN @UU hawqhinnigyud L wqquignnygyurl hhuinfinnin



Uuuiuguu vne ALLUBNRUNRO3NRU
ULUJUrS 6repouyuv NhUNRUGULURMNRO3NR U
npJuonid  abipuyugduo 0o Jwiuliwy  pwiwhnunmpyuy  JdGquumd  pwwn  phy
nuuntdawuhpuwo, hwdbdwnwpwp ny ppewuuliph adnpublipn: b wwpplipnieymu hho,
wpjuuyghl, hwwnuwliv wqquqpuiuy wpdip mulignn  adnpubliph, wu  Wnphpp
niuntdawuhpynid tu hupdh wnuliiny dwuuljuy Unwonnnipjuy
wnwud vwhwnnipgymiuulinp: Npwqpuy bu wyjwbgnt pGpn wupniuwng ophuwljulinp, npnug
Ubunipymup wuwhwuenid k thnjuwnuwo Yynyeh junp hdwgnieyni:
LPobtmgh  puphp’ Jwilolioi  pwbwhnunggniG,  haglolpoé paéohyniunigsinié,

pwbmlymunit dwrwbignyanié,  dwiblupfutph, hupdlipng, ayjogligni paelp,  Gnpoqnyé
gnowidl, fJunphpnuyhé ppourt, nuypngurluré puriwhyniunieinii

Armen Petrosyan

Institute of Archaeology and Ethnography, Yerevan

MODERN LORE OF ARMENIAN SCHOOLCHILDREN:
AN INCOMPLETE HUMOROUS STUDY

This brief presentation deals with a series of relatively new Armenian counting rhymes. Although popular in
the playground, in school environment and remarkably consistent from school to school, these jewels of
nursery lore have hardly ever become objects of folkloristic study, which has mainly focused on traditional
culture of child population.

Key words: children’s folklore, Armenian folklore, folk heritage, counting rhymes, foreign elements, newest
period, Soviet period, school lore.

Apwmesn Ilerpocsan
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HOBEWIIINHM JETCKUU ®OJIBKJIOP: HE3ABEPIIIEHHOE
IOMOPUCTUYECKOE UCCJIEJOBAHUE

CraTpa uccienyeT psAf apMAHCKUX CUUTAJIOK CPaBHHUTEJIBHO HOBeilIero Iepuoja, KOTOpBIe
ZIOCTaTOYHO TOMYJIAPHBI CPeH JleTed M B LIKOJe W BO JBOpe, OZHAKO paHee He IOJBepraauch
GOJIBKIOPHOMY HCCIeZOBAaHMWIO, a pacCMaTpUBajgach KaK dYacTh JeTCKOM TpaJUIIMOHHOU
KyJIbTyphl. B cTarhe chenaHa IONBITKA WHTEPIPETAlUU JETCKUX CYMUTANIOK, HECYIIUX B cebe
MHOS3BIYHBIE JJIEMEHTHI, HEeKOAMPOBAaHHE KOTOPHIX TpeOyeT IJIyOOKHX 3HAHUN MCXOFHBIX

MaTe€pHaJIoB 1 0COOGEHHOCTEM AETCKOI'0 BOCIIpUATHA.

Korovessre ciroBa: gerckmit poIsKIIOp, apMAHCKHE (OJIBKIOP, POJIBKIOPHOE HACTEAHE, JETCKHE
CTHIIKH, CYHTaJKH, HOBEHIIHH II€PHOJ, COBETCKHH IE€PHOZ, HHOA3BIYHBIE JJIEMEHTHI,

IIKOJIBHBIH QOIBKIIOP.

Uuh Bnhuqupjuu
Snih. @nnlwéyuwih pubqupui

«L.NhULG.LEM FLUUANRE USBN.OU UL MUSUNhO3Nh LA

Puwulipnpny nuiph ujqpht huy dnudnpujuunyejwy wyuwhuph dGotin huswhuhp Gu Umnbithwo
Lhuhgyuip, <ngh. @nidwyywup b Lint Gwuep, ghtwlghing juy nuuwqpph Juplnpnigmuu
nt wuhpuwdbpnnieyniup, dGntwdniju Gu thand  anp nuuwgpph Juqidw w)juwnwupubpht:
1907 jo. hpuwwnwpulynid t «Lnuwplip» nuuwgpph woweht ophuwlp, npp Gwjuwmnbuduwo tp
npuyliuv  «Uyppluwnwu U wowoht pupblpgupwus: bp dnwoduo m wundwnwpuwudud
Jumnigquoph 2unphhy himwquynid  «Lnwwpblippy oy mwpowond £ quunid ny dhugy
Unplbpgwy Swyuwunwand, wyib . Mnpunid, Onuaunwth hogwptwl) Juypbpnod b uthyniepnid:
LPabmgh  puwnlp' Ujpplbawopol,  phplpgopoé,  poumqhpp,  Jdwilonfopdnggnié,
wplbilijwhuyiplit, wpldinwhaylplia, papglwinganié,  Giupoqupnnid,  jniuandnpnigynié,
utlyninp:



Ani  Yeghiazaryan

Hovh. Toumanian Museum
ON THE HISTORY OF A SCHOOLBOOK

The intellectual elite of the Armenian society had always realized the major role of alphabet books and
primers in the education and psychological growth of children. At the start of the 20™ century many
celebrated figures of Armenian intellectual history began to actively take part in the educational movement
and publication of qualified schoolbooks meeting the requirements of child education of the time: Stepan
Lisitsian, Hovhannes Toumanian and Levon Shant were among them. Lusaber (meaning a book that brings
light), the multi-volume schoolbook they compiled, was truly enlightening and made the process of child
education more enjoyable and rational.

Key words: Alphabet, reader, textbook, pedagogy, Eastern Armenian, Western Armenian, translation,

illustration, enlightenment, Diaspora.

Anmu Erunaszapsu

Myseii Opareca Tymanana
NCTOPUA CO3OAHNA YYEBHUKA «JIYCABEP»

VHTestekTyanbHas 5IUTa apMAHCKOTO OOIeCTBa OCO3HABAIA OTPOMHYIO POJIb a30yKU U GyKBaps
B Jejle IPOCBENIeHWS M IICUXOJOTMYECKOro pocTa Jgereif. B Hauame XX Beka MHoOrue
BBIZIAIONINECS JeATeNd ApMEHMM CTald YYaCTHUKAMHU IIPOCBETUTETBCKOTO [BIDKEHUA U
3QHATNCH CO3ZIaHMEeM KOMIIETEHTHBIX YU4eOHMKOB, KOTOpble OBl COOTBETCTBOBAIM TPeGOBAHUAM
IneTcKoro obpasoBaHus M BocnuTaHusa Toro BpemeHu. Cpexu Hux Creman Jlucuigsan, Oranec
Tymaussu u Jleson Illant. JlycaGep (B mepeBofie “IpUHOCAINNI CBET ) — MHOTOTOMHBIN y4eOHUK,

KOTOPBI eHiCTBUTEIBHO IIPOCBEIa eTeil fetas o0ydeHue IPUATHBIM U PalliOHATBHBIM.

Krogessre croBa: as3byka, OykBape, y4eOHHK, I€4arOrHka, BOCTOYHOAPMAHCKHH A3BIK,

3a11aZHOApMAHCKHE A3BIK, ITEPEeBOJ, HILIIOCTPAIIHA, IIPOCBenjeH e, /[Haciopa.

Jlycune ToBmacan

Apraxckmif roc. yHHBEpCHTET



[MPOABJIEHUE MHTEPTEKCTYAJIBHOCTU HA CTUJIMCTUYECKOM

YPOBHE B CKA3KAX JIBIOVICA KSPPOJIJIA

SABnAACH CyleCTBEHHBIM UCTOYHUKOM TEKCTOOOPAa30BAHUA, MHTEPTEKCTYAIBHOCTh HAXOJUT CBOE
OTpaKeHHe Ha BCeX YPOBHAX OpraHU3AlUM TeKCTa, BKIOYAd CTIIMCTHYECKUH U
TPOIIOJIOTHYeCKUH. VIHTepTeKCTyaJIbHOE TPOIOJIOrHMYeCKOe HCCIefOBaHME CKa3ok 06 Asmce
JIptonca Ksppoina BbIABIAET HHTEpecHbIe Iapajienu ¢ (POIbKJIOPHBIMU TeKcTamMu. CraTbs
paccMaTpuBaeT HeNTpajM3allii0 TPOIOB, KaK 0COOOe KadeCcTBO TEKCTa CKa3KW. B ciemcTBum
3TOTO B CKa30YHOM TeKCTe OIepUPYIOT Takue clenudpuyecKye TPOIBI KaK IICeBIoruiepooa,

IICEBAOJIMTOTA, XU IICEBAOMETOHUMMUA.

Krrovessre crosa: HHTEPTEKCTYAa/IbHOCTD, JIHTEPATYPHAA CKA3Ka, ¢OHBKHOPHHH CKAd3Ka, TpPOIIbI,

CTHJINCTHKA, HEHTPaTH3aI[HA, IICEBJOTHITEPOOJIA, IICEBIOTHTOTA, IICEBJOMETOHHMHUA

Lussine Tovmassian
Artsakh State University
INTERTEXTUALITY OF TROPES IN LEWIS CARROLL’S ALICE TALES

The article is devoted to the intertextual tropological reading of Lewis Carroll’s Alice Tales. Hyperbole,
litotes, metamorphosis and metonymy stand out as major tropes in both Carroll’s tales and in fairy tales of
folk origin. An important stylistic feature of the fairy tale is its tendency to neutralize tropes at the expense of
the intentional enlivening of their worn, hackneyed semantics. This process results in the shaping of specific

fantasy tropes: pseudohyperbole, pseudolitotes, and pseudometonymy.

Lnwhul @ ndduwuywd

Upguijuh aplionmolporé haodwyuwpor



UDhQSGRUSUILNhE3UL UG NrNhULEND

LORPU LGNMALD SGRLPUOULENMNRU

NOphueh  wiputnnid  dh9nbputnuyunipymup npubnpdnid £ wwppdp  dwljuwpnuljutipnod:
Snnjuonid ubipjuyugduwo Gu Lnithu LUpnith hGiphuweulinph dhownlipunwyhtt  qniquhlintlinp
pwuwhnuwluwy hbphuwpubph  wbpunbph hbon: Uwipuduwuy ptunmpjuy 6o Gupupynid
wjtwyghuh ndwhuwpuyhtt wowidvwhwnngeymuulp, npnup hwnnd) 64 Jhug hbphugesh
dwuphtu: Nunudtwuhpnyeniup h hugn £ ppnid ndwhiwpught hwdwlupgh  unp
nnubnpnudulip’ §ino swthwquugnieyniy, ind ajuqupuwunieinia b §ind thnjuwuniunygyniu:

Labgh panlin® homlipumnayéingaynit, gpualjurtn hliphuys, dnnnypnaliaré hliphage, nduhémp,
naughinngaynit, slhgnpugnid, [lino  suhmquitignieinié,  §lino  Gyoquparanieinié,  [lino
thnjutwrtniéinygayni &
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